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On C-E Translation of Public Signs

Etude de la traduction du langage d’annonce chinois en anglais

AINEDEERIFERTI

Xiang Ling
[Fil A

Received 20 April 2006 ; accepted 16 September 2006

Abstract Public signs in English are windows of China to Foreigners. This paper discusses the linguistic and
functional features of English public signs, moreover, it puts forward five approaches to dealing with the translation
of the public signs in Chinese to the public signs in English.
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Résumé L’article présent analyse les caractéristiques langagieres et fonctionnelles du langage d’annonce, et

propose cing techniques de traduction du langage d’annonce chinois en anglais sous I’angle de la sémiotique sociale.

Copyright 2006 by the
Canadian Academy of Oriental and Occidental Culture

Mots-clés:

en anglais

W OB AU TR

FETVERIE T
B ARG RES TR DhRERRRG: PEOCHNRE
5l 5

A (19 public signs — 7 » I T

’FIE[F” jf”fl Jl?%‘?ﬁ\fg?‘[?ﬁ\?@?
ﬁ\@jﬁ B B i)
] ,}ﬁ {4 public 3|gns putf?:j *EH E&%‘ﬁ?ﬁ‘
=AY FIITAT B R Y FLIE o

F]if_ > 7 .\:Frlguﬁf— EPEZ(]E[E F; i_

Lﬁf“j s [%E lp ] /:[ﬂj TE
sziﬂ t[ﬁgnjgg[gulgﬁ ’?lﬁ’ 5§V fﬁﬂyf[jiy[]ﬁjgl
HEE AR 5 (e NS A - Bt
A R O A T A
FIRE S EEY SR R
‘;ﬂaﬁ b J%H Fﬁ,({/_j%”ﬁﬁlq g 5=
wu%mj~f5ﬁja%ﬁaﬂg*% fiwﬁ;¢[
TREHCPIIT S o RSB T AT F 2
i B LIt BT B P R LT

AR R SRR AT DI RER R, WA B AT RS R

langage d’annonce, caractéristiques langagiéres, caractéristiques fonctionnelles, traduction du chinois

EIAEERE T TR R

I BRI S S O
BRI 4 2 R R S

AP ,d#’mu?ﬁ—ﬁ*—?%p UEL 2008 & 1=
E&ﬁFWmL’%@@f*?ﬁﬁiwﬁﬁﬁ
REASED R R s ORI -

i
2

ik

HIE SR

1. HWEATE

I—?FTE %Jﬁﬁljﬁﬂjﬁuﬂj*:{fjf tﬁ/\w
;:7[;\ uF[FIJEE"‘PJIi 3'\;{'}# ”f'ﬁuu_fr'f E "E Jy;/p—k
i

1.1 RPN, MFEHRE, SHEmRT.

%;ﬁ,‘ i ‘ﬂgﬂ"ﬁﬁi'ﬁ A PRURE -
I rzﬁiﬁfﬁ'@iiﬁ R 2 H B
T BRI £ 0 2 R 1 PN R
S A S 7 T e+



Xiang Ling/Cross-cultural Communication,\ol.2,No.4, 2006, 54-57

P T SSILS O s
T BRI N P R AR L
SEEF K - 0 TOILET/WC(H| 57) NO
SMOKING (%[ ) HOLD THE HANDRAIL
($"E§E= ) ADMISSION FREE (#7%* #1)
WASHING BAY (% 1 #4) BEWARE OF DOG ( -J
2% %y) POSITION CLOSED SORRY FOR ANY

INCONVENIENCE (Ejﬁﬁfﬁlﬁiﬁ%ﬁﬁfj ﬁﬁrﬁ?ﬁ“{qﬁi) o

1. 2 ;nnfk:@ﬁ j(iﬁﬁﬁgn—‘l @Jﬁgn—‘l
B

1-2-1 &

RECEPTION (fjij&:) POLICE STATION (%

1*%&,5) CASHIER (Hr-"cﬂ’F ) TICKET MACHINE

%liﬁ&) CAR RENTAL ( # Hi f 35 )
CAUTION WET FLOOR (/| %:.?F‘)

1-2-2 @A~ B ey e

NO PARKING (#%F{#H1) NO LITTERING
(ZFHHYk ) NO OVERTAKING ON BRIDGE
(ﬁf?ﬁ%ﬁl ) HANDLE WITH CARE ( /|-
iEh) KEEP OFF THE GRASS ( “JEFEI 1)
KEEP YOUR SPACE ([’%jﬁ{&l[ﬁ'ﬁ)
1-2-3 A5~ %EKJ@JE'J

OUT OF ORDER(P&IW@»E'J) IN BUSINESS
CEY 1) GIVEWAY (F2E%) OFF LIMITS (2
=*71) SHORT STAY (“@E\ﬂj@»ﬁ[)

1-2-4 ?{ﬁflﬁu::iﬁpfjfﬁﬁq

P (iHi) YMCA (ﬁl'ﬁ?ﬁjﬁ
g ) WC CRIFT) VIP (RIS

1-2-5 ﬁﬁ—@ F[JFKJ[’E{EIJ

TO AVOID CONGESTION PLEASE DO
NOT STAND NEAR THE STAIRS ( EhiEri#E
it P R )

PLEASE QUEUE FROM OTHER SIDE FOR
FLIGHTS TO EUROPEAN DESTINATIONS( [ =
O F IR, S PR )

TAXI RANK PLEASE QUEUE THIS SIDE

CRIEFST A 1R
&?}Ff@’f CRE S A EEE R

A o rug’!l‘

I (o

-55-

%D[W%%Tui ):Jzilé‘j il Eu“ldé’“t FF;I "‘J n
,11 %[?ﬁ jj SRS A ‘JJ ot ’ﬁlﬁlﬁijb X
,11 Fu %fj g Eluf'f[ 'JJH‘. o Fp]ﬂ El[ﬁj
"i_??lﬁl TP 0 HpY E,lﬁlpji_ ) H R
Fro o S TSI A S e B
PEL PR < A3 BB DA o

2. 1 $EatEARGE

TR R i1 B U O B Rt R
FY AR Sl o e R AT

x

UNDERGROUND ( v & ) CITY
INFORMATION KIOSK (F’f{?’ﬁ?ﬂl FETFF )
INTERNATIONAL DEPARTURE ( g [ 4k 2= )
CONFERENCE CENTER ( Fﬁ%ﬁ )

2. 2 RAMARE

e :‘F*ﬁ—'fﬁﬁ [EH] 32
o [ ?’Hﬁ’ °

OUT OF USE PLEASE USE THE OTHER
DOORS (1M ﬁrjﬁf %b:“—i ffl) PLEASE KEEP
OFF THE GRASS (%50;’ N £ ) PLEASE PAY
HERE (7% [F%\ﬁ)

=R ﬁjﬁ A

2. 3 RHEMEATE

Pl 2 = :‘F‘ﬂ‘#ﬁ'ﬁg 2B R
B G BT D R
CONSTRUCTION SITE KEEP OUT (45~ 3l
AN NP
STAFF ONLY (&% 1-#') HANDICAPPED
ONLY (%% * jpjifi ) KEEP CLEAR OF THE
EDGES ( 5’J§)f *{'] ) DOGS MUST BE CARRIED

CLIZN1D

2

2. 4 SEHIEAREE

5‘Fiﬁjﬂ’[‘§?ﬁ 5 [%I‘J‘ﬁ'ﬁr& N glf*ﬁ/g\/j tH
#?Vf—:ff[ F?’Lj ° DH IF‘E ' ﬁl E [ apﬁ:” 9% FFG» =
BREY o

POLICE LINE DO NOT CROSS (%z}bf&%\fr'\ 7
@)

NO PHOTOGRAPHY ( B§-ZF 47 Eﬁ )
SMOKING ( ByZrpis’2t )

NO



Xiang Ling/Cross-cultural Communication,\ol.2,No.4, 2006, 54-57

3. AiEHIERE

K Tui FE S I_FUTJHFA TR
?HFJ 0 ;fﬂlgli— FEIH 10 B Rk B
R A R T R IR
B uF[H%"FW ey IHMIJ%;;M[@F?%;Q
ARG 11 hicienty Il A M
=45 ¥ ’F”%?L”Ji_ﬁfﬂﬁﬁ"apj— [[ﬁg]]ﬁ;[
(9% o B o TR FBAET kL
ﬁﬁ%$ﬁ%#WEw

EREEIECE S S LR
\*;‘I;}Fljulz[rlf‘—i‘]g’!‘ﬁl,ﬁ Fﬁ%ﬂ‘
PEVIR e [ AR 22 F
e L

HHR
IR 8
o

——&[:][

3. 1 fhELHH
fjfmgg.ﬁ; - —thrtw v A R R

o IS RS A R T T R
LAt "B RIS g LHE” DoEEg R ﬁ%m
RO = W I A RGE D ¢ THE

CITY IS MY HOME, ITS CLEANNESS
DEPENDS ON ALL OF US. / OFFICE AREA,
PLEASE DON' T COME IN. / PAY ATTENTION
FOR YOUR SAFETY, DON' T CLIMB THE
SINGLE WALL i SIu R 1 *‘“”'%ﬁ;‘ﬂ il
PR Ao R B0R > SRl 2 5 [EJEH ki
Bh o A Y R KEEP OUR CITY
CLEANYSTAFF ONLY / NO CLIMBING g i

- SEROERECIIS - RS T
Eﬁ B PR ~ pATE -

3. 2 fheE

ﬁ”‘?éfg *Eﬂj‘ A ] PO
R F Hl[se Ve EEAE Mﬁiﬁjc gt o g
Fﬁf%quw@w R B

E AR S ARy A ;ﬁ ’ EA‘I‘??F&‘ |

IRESEE BT ~Jj Yt BB Fij
Iiﬁtl[ RS S ;—fﬁ ] (/pgu;{é iSE
> BRI BERRRL WEﬁﬁ@ﬁ%U@w%W
g R e
J kL “Little grass is smiling slightly, please walk
on pavement” w5 “KEEP OFF THE

’M%ﬁ'ﬂf
GRASS” Bfzviefic « B3kl + <41 “H g,

L'_V_Y

-56 -

S EN

» A f}i?ﬁ%ﬂ/ﬁ “Priority seating:
please offer seat forward of this sign to the elderly
and handicapped.” Z[[5# = By * j’ﬂf;ﬂjﬁ =g
9 20 H 0 S T EJEJ!F'FJ‘E"% s j:E
E@@@WEEEE,EEEE%iﬁE
— fl# “HANDICAPPED” - 73— F1o gk
P grh s o %{E‘I’E'Egt - ROAD WORK
AHEAD ; 5}, [FE ELHT 7 1E ONE WAY JJF' Hifb
PRIVATE PARKING S IR U
ST v AGELRL “KEEP YOUR SPACE™ -
&3 FrER = /AN I S

LG 2T U B R
;Eﬁﬂlﬂ PyepersaE = [H%iﬂpkpjr il
FE R AT Oy A
T “”F‘Elpf%i*iﬁ’ Bl Iy Lffpjgﬁ’lg TR
YO P - LR PRI
i IR o gp = 29" CAUTION: WET
FLOOR ; /] -~i&kt” HANDLE WITH CARE ;

“ ] w B < ¥ < 7 CAUTION: BOILING

/T—rv

_r\E
iu—'l NS

WATER ; “fJ~,L\"EJJFp” BEWARE OF DOG ; %}
T G R I H
H1” CLOSED TOALL VEHICLES: @?@"f’%ﬁ

i

KEEP OFF ; “ZF i)
T PJ" OFF LIMITS;
OFF = w ’ a‘jtj\_‘ {‘JEE,I H

STREET CLOSED ;
“HE AR SHOES
“Don' t” %=, “£&

O
3. 4 EF
Bk g r;_,ﬁ’,wq jﬂ fﬁgﬁilﬁ] “, énjgjr\:ﬁf

A HF[FIJ;‘FFIF[JF‘ %p ,HEJ1 E I ??'_FL[E&I

%ﬁﬂi T RV A E”B«‘ﬁ;%l RS
%ﬁfﬁl[ﬂ"%l’“‘vﬁ%ﬁﬂjﬁ’ PR e ke “AF
IHESEY o B TERP] “No + 7Y ING 7
07

o [T P NO U-TURN ; 2517 ] NO
ADMITTANCE ; % [-f 15 NO VEHICLE ;
& - fi NO PARKING ; %5 [-[# /%I NO
SMOKING ; #1F-#4fi NO OVERTAKING %« .

aOCRPRT o EREL T EEONLYT [ e g
AR TJ:E' | STAFF ONLY :‘EI[;J;E' | BUSONLY ;
JE‘/I FjHIVIP ONLY : 7 FilfH] MEMBERS ONLY

s FA A F‘ I'J#R7] “Do not +
;I*Jﬁ i 725 DO NOT TOUCH ; i *1i

% DO NOT BLOCK : i *sf5 {5t ¥ DO NOT



Xiang Ling/Cross-cultural Communication,\ol.2,No.4, 2006, 54-57

LITTER «
3. 5 ANi#

Pl G URLRARH B
RS RL o T ﬁ* iH%F’?EJu%i/D iy
R RN R T n T8 T o

IFREREIRT S2 o R AR S
- T pJHI[gyI NPV NS TTE
- E IR T 5

s 5B
W%ﬂ?’%u:ﬂl? E%ff TR TR #IF‘}“ B
Il,:’; = s

uwpfﬁWW—ﬁﬁﬁwﬂﬂw? 4
i_— @""ﬂ #‘p@&’ﬁﬁ'o R A H—F‘[[HJ fF”l"J‘
gmgﬁig VH FH T ER Iﬁ“ll_l—Jg;ﬂuﬁJF #F]
Rl TR 1 G FTRTIOYERER S, « R i it
uﬂ,‘ g “ﬁiﬂ[ﬁ&‘ff Jpu- W TR A R
BT - R Pty
VIR < TR S Y e

-57-

BYD R

SR ER I BEE]. _E¥EREEE, 2005, 1.
FrEAERRHEM]. R BB B R

[1] FIER. &
[2] PR3
1+, 1996.
[3] #E
2005, 6.
[4] 2R, YA Tl RIS IR B AT B A S s [J].
HhEBLANESER, 2006, 3.

R R LT SE/AI: S

FHREOE U] B,

AS =

[5] BFIFE. ATREEMESEIRED]. P BRRHENGE, 2004 ,
1.

[6] #AAL. RS A TRTE I RIRED]. o BIEEE, 2005 ,
6.

[7] A, rhoeREoR R I SO ZE BLBRGE FHRHRE]. AMRE
£ 20086, 2.

/Eﬂﬁ?‘/l\ Xiang Ling ([F[J?ﬁ) , Zhongnan University of
Economics and Law, Wuhan, Hubei, 430074, P.R. China.
(A SR PPN N E NG d Al S € e s 2 Tl e
M. BHREAIST. ANGEHCR

BfFHIbE: R AR BEE RSN R

B, BT
430074,





